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In der folgenden szenarischen Umsetzung 
beziehen wir uns sowohl auf Petrons 

„Satyricon“ als auch auf „Fellinis Satyricon“, 
die Verfilmung dieses Werkes.

Wir wünschen Euch viel Spaß und hoffen, 
Euch für Latein begeistern zu können! ☺

INFORMATION



Anbindung an den Text

Nach dem Auftritt der Homeristen wird das 
Fleisch unter den Gästen verteilt. Einige 
Zeit später, als das Mahl noch immer nicht 
beendet ist und alle auf den nächsten Gang 
warten, stoßen weitere Gäste, die bereits 
von einer anderen Feier kommen, hinzu…



Vorstellung der 
einzelnen 

Charaktere



Trimalchio

Reicher Freigelassener, Gastgeber



Fortunata

Eine Freigelassene, Ehefrau Trimalchios



Habinnas

Gast Trimalchios, Steinmetz



Scintilla

Gast, Frau von Habinnas



Petron

Erzähler, hoher röm. Beamter



Minister

Ein Sklave



Alius servus

Ein anderer Sklave



Handlung



Habinnas cum ingenti frequentia 
comissator intrat.

Habinnas tritt mit einem gewaltigen Gefolge ein.



Ebrius est et oneratus cum 
coronis est.

Er ist betrunken und geschmückt mit einem Kranz.



Fortunata saltat. 

Fortunata tanzt. (Scintilla applaudiert)



Cena

Gastmahl im Hause Trimalchios



Minister discos aportat.

Der Sklave bringt die Teller weg.



Post cenam omnes colloquuntur.

Nach dem Essen unterhalten sich alle.



Servus cum testamento venit.

Der Sklave kommt mit dem Testament.



Trimalchio testamentum legit. 
„Nam Fortunatam 

meam heredem 
facio.“

Trimalchio liest das Testament vor:
„Denn ich mache Fortunata zu meiner Erbin.“



Trimalchio et Habinnas de 
magnitudine monumenti 

colloquuntur.

Trimalchio und Habinnas unterhalten sich

über die Größe des Grabmals.



„C. Pompeius Trimalchio 
Maecenatianus hic 

requiescit. [...] Vale et 
tu.“ 

„Gaius Pompeius Trimalchio Maecenatianus ruht hier. 
[…]

Lebe auch du wohl.“



Sepulcrum Trimalchionis

Das Grab Trimalchios



Omnes flere debent.

Alle müssen weinen.



„Sic vos felices 
videam!“

„So will ich euch glücklich sehen!“



Gratias habemus ☺

Wir bedanken uns ☺

Stefanie und Maria
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